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前言

　　当今世界对同声传译的需求从来没有像今天这么迫切，也很少有像同声传译这一职业如此令人激
动，又如此富有挑战性。
　　1945年，从纽伦堡大审判开始，人们便借助翻译的力量异口同声地声讨法西斯的罪行，弘扬正义
，加强了全世界各民族的团结。
早在古代，丝绸之路的商人就懂得如何借助翻译完成交易，他们深知沟通的重要性。
他们不仅达成了交易，而且还建立了友谊。
与其说是商品打开了丝绸之路，倒不如说是语言的沟通、情感的交流成就了丝绸之路。
今天，在全球经济一体化的大背景下，世界各地正在全力应对全球气候变化的挑战，摆脱全球经济危
机，迎接经济复苏的时刻的到来，我们同样需要借助翻译的力量，团结一致发出同一个声音。
全球化使得国与国之间的界限日趋淡化，信息的高速传播使得洲与洲之间距离日益拉近。
即便是在虚拟的世界里，信息也悄然为我们架起了高速公路，渗透每一个角落。
今天，翻译的重要性远远超过了以往任何历史时期。
比如说，许多新研发的产品，为了及时得到推介，在国际上打开销路，打造国际品牌，往往把该产品
的信息从源语译成目的语，或一个媒体所需的指定语种。
2008年北京奥林匹克运动会的成功举办，令世人刮目相看；上海世博会更是盛况空前，令世人为之倾
倒，这一切无不与翻译有关。
　　在这些信息的传递过程中，传统的笔译和口译不能更好地满足当今社会的需求，作为翻译的媒介
——同声传译，扮演了责无旁贷的角色，起到独特的作用，担当了历史的重任。
它为缩短会议时间、提高工作效率、节省人力物力资源，提供了最快捷的交流方式。
可见，同声传译是时代的产物，它是当今信息时代不可缺少的一种职业，商务洽谈中离不开的中介，
也是公认的一种快捷、高效的翻译形式。
因此，它越来越受到会议主办方的青睐。
它能使各国与会代表用母语发言，它能使会议按计划进行。
研究表明：一场本来用同声传译45分钟便可以完成的翻译工作，如果用传统的交替传译则不得不花
费90分钟甚至更长的时间，由此便可以看出它的优势。
　　同声传译的兴起使职业同声传译译员的作用越来越重要。
本书在这种意境中应运而生，旨在抛砖引玉，为同声传译译员提供理论指导和实证研究与经验。
　　在本书中，笔者将通过运用目前的“交际”语言学和认知心理学把同声传译作为一种认知表现来
分析解读。
笔者在此将专门探讨在专业状态下操作的会议同声传译，即译员坐在一个配备有耳机、控制台和麦克
风并能通过玻璃直接看到整个会场的隔音间内，等待几秒钟后，用不同语言来“现场同步”翻译发言
。
译员每过20至30分钟轮换一次或随发言人依次登台演讲而轮换。
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内容概要

在这些信息的传递过程中，传统的笔译和口译不能更好地满足当今社会的需求，作为翻译的媒介——
同声传译，扮演了责无旁贷的角色，起到独特的作用，担当了历史的重任。
它为缩短会议时间、提高工作效率、节省人力物力资源，提供了最快捷的交流方式。
　　可见，同声传译是时代的产物，它是当今信息时代不可缺少的一种职业，商务洽谈中离不开的中
介，也是公认的一种快捷、高效的翻译形式。
因此，它越来越受到会议主办方的青睐。
它能使各国与会代表用母语发言，它能使会议按计划进行。
研究表明：一场本来用同声传译45分钟便可以完成的翻译工作，如果用传统的交替传译则不得不花
费90分钟甚至更长的时间，由此便可以看出它的优势。
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